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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 600/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Μαρτίου 2000

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταíα από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 21 Μαρτίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Μαρτίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 20ής Μαρτίου 2000, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 154,0

204 107,0

624 165,4

999 142,1

0707 00 05 052 114,9

068 128,9

628 146,6

999 130,1

0709 10 00 220 309,8

999 309,8

0709 90 70 052 96,9

204 41,3

999 69,1

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 75,4

204 35,2

212 43,2

220 31,0

600 41,1

624 53,7

999 46,6

0805 30 10 052 33,7

220 71,3

600 74,1

999 59,7

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 039 90,1

388 98,4

400 89,0

404 85,5

508 84,5

512 87,2

528 93,6

720 99,0

728 97,0

999 91,6

0808 20 50 052 77,4

388 70,4

400 106,6

512 68,6

528 72,5

999 79,1

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 601/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Μαρτίου 2000

περί χορηγήσεως γαλακτοκοµικών προϊόντων ως επισιτιστική βοήθεια

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1292/96 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 1996, σχετικά µε την πολιτική και τη διαχείριση της
επισιτιστικής βοήθειας και των ειδικών δράσεων στήριξης για την
επισιτιστική βοήθεια (1), και ιδίως το άρθρο 24 παράγραφος 1
στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο προαναφερθείς κανονισµός καταρτίζει τον κατάλογο των
χωρών και των οργανισµών που ενδέχεται να λάβουν κοινο-
τική βοήθεια και καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά µε τη
µεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας µετά το στάδιο fob.

(2) Μετά από πολλές αποφάσεις σχετικά µε τη χορήγηση επισι-
τιστικής βοήθειας, η Επιτροπή χορήγησε γάλα σε σκόνη σε
ορισµένους δικαιούχους.

(3) Οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγµατοποιηθούν σύµφωνα
µε τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2519/97 της Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1997,
για τις γενικές διατάξεις κινητοποίησης προϊόντων που
χορηγούνται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1292/96

του Συµβουλίου για την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια (2)·
είναι αναγκαίο να οριστούν επακριβώς οι προθεσµίες και οι
όροι χορήγησης για να καθοριστούν οι δαπάνες που προκύ-
πτουν,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πραγµατοποιείται, µε βάση την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια,
συγκέντρωση γαλακτοκοµικών προϊόντων στην Κοινότητα, προκει-
µένου να τα προµηθευτούν οι δικαιούχοι που αναφέρονται στο
παράρτηµα, σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2519/97 και τους όρους που αναφέρονται στο παράρτηµα.

Θεωρείται ότι ο προσφέρων έλαβε γνώση όλων των εφαρµοζοµένων
γενικών και ειδικών όρων και τους έχει αποδεχθεί. Κάθε άλλος όρος
ή επιφύλαξη που περιλαµβάνονται στην προσφορά του θεωρούνται
ως µη εγγεγραµµένοι.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Μαρτίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 166 της 5.7.1996, σ. 1. (2) ΕΕ L 346 της 17.12.1997, σ. 23.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΑΡΤΙ∆ΕΣ Α, Β, Γ, ∆ και Ε

1. ∆ράσεις αριθ.: 78/99 (Α)· 79/99 (Β)· 80/99 (Γ)· 81/99 (∆)· 82/99 (Ε)

2. ∆ικαιούχος (2): UNRWA, Supply division, Amman Office, PO Box 140157, Amman, Jordan· τέλεξ: 21170 UNRWA
JO· τηλ: (962-6) 586 41 26· φαξ: (962-6) 586 41 27

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: UNRWA Field Supply and Transport Officer

Α και Ε: PO Box 19149, Jerusalem, Ισραήλ [τηλ.: (972-2) 589 05 55· τέλεξ: 26194 UNRWA IL· φαξ: 581 65 64]

Β: PO Box 947, Beirut, Λίβανος [τηλ.: (961-1) 840 461-7· φαξ: 60 36 83]

Γ: PO Box 4313, ∆αµασκός, Συρία [τηλ.: (963-11) 613 30 35· τέλεξ: 412006 UNRWA SY· φαξ: 613 30 47]

∆: PO Box 484, Amman, Ιορδανία [τηλ.: (962-6) 474 19 14/477 22 26· τέλεξ: 23402 UNRWAJFO JO· φαξ:
474 63 61]

4. Χώρα προορισµού: Α και Ε: Ισραήλ (Α: Γάζα· Ε: ∆υτική Όχθη)· Β: Λίβανος· Γ: Συρία· ∆: Ιορδανία

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: πλήρες γάλα σε σκόνη

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 625

7. Αριθµός παρτίδων: 5 (Α: 204 τόνοι· Β: 120 τόνοι· Γ: 84 τόνοι· ∆: 121 τόνοι· Ε: 96 τόνοι)

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (5) (8): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 (I.Γ.1)

9. Συσκευασία (7): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 (6.1 Α, Β και Γ.2)

10. Επισήµανση και σήµανση (6): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 (I.Γ.3)

— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: αγγλική

— Συµπληρωµατικές µνείες: «NOT FOR SALES»
παρτίδα ∆: «Expiry date ......» (ηµεροµηµία παραγωγής συν 12 µήνες)

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: κοινοτική αγορά

Η παρασκευή του πλήρους γάλακτος σε σκόνη πρέπει να γίνει µετά την κατακύρωση της προµήθειας

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης (9): Α, Γ και Ε: παράδοση στον λιµένα εκφόρτωσης — τελικό σταθµό των εµπορευµα-
τοκιβωτίων
Β, ∆: παράδοση στον τόπο προορισµού

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: Α, Ε: Ashdod· Γ: Lattakia

16. Τόπος προορισµού: Β: UNRWA warehouse in: Beirut (Β)· Amman (∆)

— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —

— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:

— 1η προθεσµία: Α, Β, Γ, Ε: 4.6.2000· ∆: 11.6.2000

— 2η προθεσµία: Α, Β, Γ, Ε: 18.6.2000· ∆: 25.6.2000

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία:

— 1η προθεσµία: 8 — 21.5.2000

— 2η προθεσµία: 22.5 — 4.6.2000

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):

— 1η προθεσµία: 4.4.2000

— 2η προθεσµία: 18.4.2000

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 20 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, Attn.
Mr T. Vestergaard, Bâtiment Loi 130, bureau 7/46, Rue de la Loi/Wetstraat 200, B-1049 Bruxelles/Brussel· τέλεξ:
25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή (4): επιστροφή που εφαρµόζεται στις 17.3.2000 όπως καθορίστηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 413/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 52 της 25.2.2000, σ. 4)
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Σηµειώσεις:

(1) Συµπληρωµατικές πληροφορίες: André Debongnie [τηλ.: (32-2) 295 14 65] Torben Vestergaard [τηλ.: (32-2)
299 30 50].

(2) Ο ανάδοχος έρχεται σε επαφή µε το δικαιούχο ή τον αντιπρόσωπό του το ταχύτερο, για να καθορισθούν τα έγγραφα που
είναι αναγκαία για την αποστολή.

(3) Ο ανάδοχος χορηγεί στο δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσηµη αρχή και βεβαιώνει ότι δεν έχει σηµειωθεί
υπέρβαση, στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, των ισχυουσών προδιαγραφών του προς παράδοση προϊόντος σχετικά µε τη
ραδιενεργό ακτινοβολία. Το πιστοποιητικό ραδιενέργειας πρέπει να αναφέρει την περιεκτικότητα σε καίσιο 134 και 137 και
ιώδιο 131.

(4) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 259/98 της Επιτροπής (ΕΕ L 25 της 31.1.1998, σ. 39) εφαρµόζεται όσον αφορά την επιστροφή
κατά την εξαγωγή. Η ηµεροµηνία που αναφέρεται στο άρθρο 2 του προαναφερθέντος κανονισµού είναι εκείνη που αναφέρεται
στο άρθρο 22 του παρόντος παραρτήµατος.

Εφιστάται η προσοχή του προµηθευτή στο άρθρο 4 παράγραφος 1 τελευταίο εδάφιο του εν λόγω κανονισµού. Το αντίγραφο
του πιστοποιητικού διαβιβάζεται αµέσως µετά από την αποδοχή της δήλωσης εξαγωγής [φαξ αριθ.: (32-2) 296 20 05].

(5) Ο ανάδοχος διαβιβάζει στο δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του, κατά την παράδοση, τα ακόλουθα έγγραφα:
— υγειονοµικό πιστοποιητικό εκδοθέν από επίσηµη αρχή το οποίο αναφέρει ότι το προϊόν µεταποιήθηκε υπό άριστες

υγειονοµικές συνθήκες υπό την επίβλεψη ειδικευµένου τεχνικού προσωπικού. Στο πιστοποιητικό πρέπει να αναφέρεται η
θερµοκρασία και η διάρκεια παστερίωσης, η θερµοκρασία και η διάρκεια παραµονής στον πύργο ξήρανσης δια
καταιωνισµού, καθώς και η ηµεροµηνία λήξης, όσον αφορά την κατανάλωση.

— κτηνιατρικό πιστοποιητικό εκδοθέν από επίσηµη αρχή το οποίο αναφέρει ότι στην περιοχή παραγωγής του νωπού
γάλακτος δεν παρουσιάσθηκαν, κατά τους δώδεκα µήνες πριν τη µεταποίηση, κρούσµα αφθώδους πυρετού ή άλλων
µολυσµατικών/λοιµωδών νόσων που θα πρέπει να ανακοινωθούν υποχρεωτικά, ότι δεν έχει σηµειωθεί υπέρβαση των
ισχυουσών προδιαγραφών µε τους «PCB» και το προϊόν δεν περιέχει καθόλου µύκητες.

(6) Κατά παρέκκλιση από την ΕΕ C 114 της 29.4.1991, το κείµενο του σηµείου Ι.Α.3.γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο «τη µνεία “Ευρωπαϊκή Κοινότητα”».

(7) Να παραδοθεί σε εµπορευµατοκιβώτια των 20 ποδών. Παρτίδες Α, Γ και ∆. Οι συµφωνηθέντες όροι ναύλωσης θεωρούνται ως
ισοδύναµοι µε τους όρους ναύλωσης φορτηγού γραµµής ελεύθερο στο λιµάνι εκφόρτωσης χώρο εµπορευµατοκιβωτίων και
θεωρείται ότι καλύπτονται 15 ηµέρες — εξαιρουµένων Σαββάτου, Κυριακής και αργιών — ελεύθερο από επιβαρύνσεις
καθυστέρησης εκφόρτωσης των εµπορευµατοκιβωτίων στο λιµάνι εκφόρτωσης, οι οποίες υπολογίζονται από την ηµέρα/ώρα
άφιξης του πλοίου. Οι 15 ηµέρες που είναι ελεύθερο από επιβαρύνσεις καθυστέρησης εκφόρτωσης των εµπορευµατοκιβωτίων
πρέπει να συµειώνονται ευκρινώς στη φορτωτική. Οι επιβαρύνσεις καθυστέρησης που επιβάλλονται καλή τη πίστει για την
καθυστέρηση εκφόρτωσης των εµπορευµατοκιβωτίων πέραν των 15 προαναφερθέντων ηµερών αναλαµβάνονται από την
UNRWA. Η UNRWA δεν καταβάλει ούτε θα χρεωθεί µε τέλη εγγύησης των εµπορευµατοκιβωτίων.

Μετά την ανάλυση των εµπορευµάτων στο στάδιο της παράδοσης, ο δικαιούχος είναι υπεύθυνος για όλες τις δαπάνες που
αφορούν τη µετακίνηση των containers προς ο χώρο αδειάσµατος εκτός της ζώνης του λιµανιού και την εν νέου µεταφορά
τους στο σταθµό των containers.

Ashdod: Η αποστολή των εµπορευµάτων πρέπει να γίνει σε εµπορευµατοκιβώτια των 20 ποδών δεν περιέχουν περισσότερο
από 17 τόνους το καθένα.

(8) Παρτίδα Γ: το υγειονοµικό πιστοποιητικό και το πιστοποιητικό προελεύσεως πρέπει να θεωρούνται από ένα συριακό
προξενείο. Στη θεώρηση πρέπει να αναφέρεται ότι έχουν εξοφληθεί τα προξενικά έξοδα και τέλη.

(9) Επιπλέον των διατάξεων του άρθρου 14 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97, τα ναυλωµένα σκάφη δεν θα
εµφανίζονται σε οποιονδήποτε από τους τέσσερις πρόσφατους τριµηνιαίους πίνακες σκαφών, των οποίων έχει απαγορευθεί ο
απόπλους που δηµοσιεύονται από το µνηµόνιο συννενόησης για τον έλεγχο των πλοίων από το κράτος του λιµένα [οδηγία
95/21/ΕΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 157 της 7.7.1995, σ.1)].
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 602/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Μαρτίου 2000

για καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού και για καθορισµό
του ποσού της προκαταβολής της ενίσχυσης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ελλάδας, και ιδίως τις παραγράφους
3 και 10 του πρωτοκόλλου αριθ. 4 όσον αφορά το βαµβάκι, όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1553/95
του Συµβουλίου (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1554/95 του Συµβουλίου, της 29ης
Ιουνίου 1995, περί καθορισµού των γενικών κανόνων του
καθεστώτος ενίσχυσης για το βαµβάκι και περί καταργήσεως του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2169/81 (2), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1419/98 (3), και ιδίως τα άρθρα
3, 4 και 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1554/
95, καθορίζεται περιοδικά η τιµή της παγκόσµιας αγοράς
του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού, επί τη βάσει της τιµής
της παγκόσµιας αγοράς που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκ-
κισµένο βαµβάκι, και λαµβάνοντας υπόψη την ιστορική
σχέση µεταξύ της τιµής που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκκι-
σµένο βαµβάκι, και της τιµής που υπολογίζεται για το µη
εκκοκκισµένο. Αυτή η ιστορική σχέση ορίζεται στο άρθρο 1
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1201/89 της
Επιτροπής, της 3ης Μαΐου 1989, περί λεπτοµερειών εφαρ-
µογής του καθεστώτος ενίσχυσης για το βαµβάκι (4), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1624/1999 (5). Στην περίπτωση που η τιµή της παγκόσµιας
αγοράς δεν είναι δυνατόν να προσδιοριστεί µ’ αυτόν τον
τρόπο, η τιµή αυτή καθορίζεται επί τη βάσει της τελευταίας
προσδιορισµένης τιµής.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1554/
95, η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του εκκοκκισµένου βαµ-
βακιού προσδιορίζεται για ένα προϊόν το οποίο ανταποκρί-
νεται σε ορισµένα χαρακτηριστικά, και λαµβάνοντας υπόψη
τις ευνοϊκότερες προσφορές και τιµές στην παγκόσµια
αγορά µεταξύ αυτών που θεωρούνται ως αντιπροσωπευτικές
της πραγµατικής τάσης της αγοράς. Για να πραγµατοποιηθεί
αυτός ο προσδιορισµός, καθορίζεται ένας µέσος όρος των
προσφορών και των τιµών που έχουν διαπιστωθεί σε ένα ή
περισσότερα ευρωπαϊκά χρηµατιστήρια για ένα προϊόν «cif»
για ένα λιµάνι της Βόρειας Ευρώπης και το οποίο προέρχε-
ται από διάφορες χώρες προµήθειας οι οποίες θεωρούνται

ότι είναι οι αντιπροσωπευτικότερες για το διεθνές εµπόριο.
Εντούτοις, προβλέπονται προσαρµογές αυτών των κριτηρίων
για τον προσδιορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του
εκκοκκισµένου βαµβακιού, έτσι ώστε να λαµβάνονται υπόψη
διαφορές οι οποίες αιτιολογούνται από την ποιότητα του
παραδιδόµενου προϊόντος ή από τη φύση των προσφορών
και των τιµών. Οι προσαρµογές αυτές προβλέπονται στο
άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1201/89.

(3) Η εφαρµογή των προαναφεροµένων κριτηρίων οδηγεί στον
καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκ-
κισµένου βαµβακιού στο επίπεδο το οποίο περιγράφεται στη
συνέχεια του παρόντος κειµένου.

(4) Το άρθρο 5 παράγραφος 3α δεύτερο εδάφιο του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1554/95 προβλέπει ότι το ποσό της προ-
καταβολής της ενίσχυσης ισούται µε την τιµή στόχου µειω-
µένη κατά την τιµή της παγκόσµιας αγοράς, καθώς και κατά
µία µείωση που υπολογίζεται σύµφωνα µε τον τύπο που
εφαρµόζεται σε περίπτωση υπέρβασης της µέγιστης εγγυη-
µένης ποσότητας αλλά βάσει της κατ’ εκτίµηση παραγωγής
µη εκκοκισµένου βάµβακος, µε προσαύξηση τουλάχιστον
7,5 %. Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2606/1999 της Επι-
τροπής (6) καθορίζεται το επίπεδο της κατ’ εκτίµηση
παραγωγής για την περίοδο 1999/2000, καθώς και το
σχετικό ποσοστό προσαύξησης. Η εφαρµογή αυτής της
µεθόδου οδηγεί στον καθορισµό του ποσού της προκατα-
βολής ανά κράτος µέλος στα επίπεδα που αναφέρονται
κατωτέρω,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµ-
βακιού, όπως προβλέπεται στο άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1554/95, καθορίζεται σε 32,369 EUR/100 kg.

2. Το ποσό της προκαταβολής της ενίσχυσης που προβλέπεται
στο άρθρο 5 παράγραφος 3α δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1554/95 καθορίζεται σε:

— 37,470 EUR/100 kg για την Ισπανία,

— 33,537 EUR/100 kg για την Ελλάδα,

— 73,931 EUR/100 kg για τα λοιπά κράτη µέλη.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 21 Μαρτίου 2000.
(1) ΕΕ L 148 της 30.6.1995, σ. 45.
(2) ΕΕ L 148 της 30.6.1995, σ. 48.
(3) ΕΕ L 190 της 4.7.1998, σ. 4.
(4) ΕΕ L 123 της 4.5.1989, σ. 23.
(5) ΕΕ L 192 της 24.7.1999, σ. 39. (6) ΕΕ L 316 της 10.12.1999, σ. 36.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Μαρτίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 603/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Μαρτίου 2000

για την τροποποίηση των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1253/1999 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
νίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2519/98 (4), και ιδίως το
άρθρο 2 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών
έχουν καθοριστεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 566/2000
της Επιτροπής (5), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 578/2000 (6).

(2) Το άρθρο 2, παράγραφος 1, του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96 προβλέπει ότι αν κατά τη διάρκεια της περιόδου
εφαρµογής του, ο µέσος όρος των υπολογιζοµένων δασµών
κατά την εισαγωγή αποκλίνει κατά 5 Ecu ανά τόνο του
καθορισµένου δασµού, επέρχεται αντίστοιχη προσαρµογή.
Υπήρξε η εν λόγω απόκλιση. Πρέπει, συνεπώς, να προσαρ-
µοστούν οι δασµοί κατά την εισαγωγή που καθορίστηκαν
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 566/2000,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 566/2000
αντικαθίστανται από τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του παρόντος κανονι-
σµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 21 Μαρτίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Μαρτίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 161 της 29.6.1996, σ. 125.
(4) ΕΕ L 315 της 25.11.1998, σ. 7.
(5) ΕΕ L 68 της 16.3.2000, σ. 59.
(6) ΕΕ L 69 της 17.3.2000, σ. 40.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

∆ασµοί κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται δια ξηράς, ποταµού ή

θαλάσσης και προέρχεται από λιµάνια
της Μεσογείου, της Μαύρης Θάλασ-
σας ή της Βαλτικής Θάλασσας

(σε EUR/τόνο)

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται αεροπορικώς ή δια θαλάσσης
προερχόµενη από άλλα λιµάνια (2)

(σε EUR/τόνο)

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό υψηλής ποιότητας 17,09 7,09

µέσης ποιότητας (1) 27,09 17,09

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό που προορίζεται για σπορά: 28,23 18,23

1001 90 99 Σιτάρι µαλακό, εκλεκτής ποιότητας εκτός από εκείνο που προορίζε-
ται για σπορά (3) 28,23 18,23

µέσης ποιότητας 65,27 55,27

βασικής ποιότητας 79,45 69,45

1002 00 00 Σίκαλη 70,07 60,07

1003 00 10 Κριθάρι που προορίζεται για σπορά 70,07 60,07

1003 00 90 Κριθάρι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 70,07 60,07

1005 10 90 Καλαµπόκι για σπορά εκτός από το υβρίδιο 83,42 73,42

1005 90 00 Καλαµπόκι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 83,42 73,42

1007 00 90 Σόργο σε κόκκους εκτός από το υβρίδιο που προορίζεται για
σπορά 70,07 60,07

(1) Για το σκληρό σιτάρι που δεν πληροί τις ελάχιστες ποιοτικές προδιαγραφές για το σκληρό σίτο µέσης ποιότητας που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96, ο εφαρµοζόµενος δασµός είναι εκείνος που καθορίζεται για το µαλακό σιτάρι χαµηλής ποιότητας.

(2) Για τα εµπορεύµατα που φθάνουν στην Κοινότητα από τον Ατλαντικό Ωκεανό ή µέσω της διώρυγας του Σουέζ [άρθρο 2 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96] ο
εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί µειώσεως των δασµών κατά:

— 3 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι βρίσκεται στην Μεσόγειο θάλασσα ή,

— 2 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι εκφόρτωσης βρίσκεται στην Ιρλανδία, στο Ηνωµένο Βασίλειο, στη ∆ανία, στη Σουηδία, στη Φινλανδία ή από την πλευρά του Ατλαντικού της
Ιβηρικής χερσονήσου.

(3) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ’ αποκοπή µειώσεως 14 ή 8 EUR ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1249/96.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 21.3.2000L 72/10

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Στοιχεία υπολογισµού των δασµών

(περίοδος από τις 15.3.2000 έως τις 17.3.2000)

1. Μέσοι όροι της περιόδου των δύο εβδοµάδων που προηγούνται της ηµέρας του καθορισµού:

Χρηµατιστηριακές τιµές Minneapolis Kansas-City Chicago Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Προϊόν (% πρωτεΐνες έως 12 % υγρασία) HRS2. 14 % HRW2. 11,5 % SRW2 YC3 HAD2 µέσης
ποιότητας (*)

US barley 2

Τιµή (EUR/τόνο) 124,26 113,22 102,34 90,86 168,72 (**) 158,72 (**) 114,80 (**)

Πριµοδότηση για τον Κόλπο του Μεξικού (EUR/
τόνο) 32,37 6,38 3,11 11,53 — — —

Πριµοδότηση για τις µεγάλες λίµνες (EUR/τόνο) — — — — — — —

(*) Αρνητική πριµοδότηση 10 EUR ανά τόνο [άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].
(**) Fob Golfe.

2. Ναύλος/κόστος: Κόλπος του Μεξικού-Rotterdam: 17,60 EUR/τόνο. Μεγάλες Λίµνες-Rotterdam: 29,31 EUR/τόνο.

3. Επιδοτήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96: 0,00 EUR/τόνο (HRW2)
0,00 EUR/τόνο (SRW2).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 604/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Μαρτίου 2000

για τον καθορισµό των κοινοτικών τιµών στην παραγωγή και των κοινοτικών τιµών κατά την εισαγωγή
για τα γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώτος κατά την εισαγωγή ορισµένων
προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς και ∆υτικής

Όχθης και Λωρίδας της Γάζας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1987, για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων
ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και
Μαρόκου καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1300/97 (2), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο α),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Σε εφαρµογή του άρθρου 2 παράγραφος 2 και του άρθρου 3 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87, κοινοτικές τιµές κατά την εισ-
αγωγή και κοινοτικές τιµές στην παραγωγή καθορίζονται ανά δεκα-
πενθήµερο για τα µονοανθή γαρίφαλλα (standard), τα πολυανθή
γαρίφαλα (spray), τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος, τα τριαντά-
φυλλα µε µικρό άνθος, εφαρµοζόµενες για περίοδο δύο εβδο-
µάδων. Σύµφωνα µε το άρθρο 1β του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
700/88 της Επιτροπής, της 17ης Μαρτίου 1988, περί ορισµένων
λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος που εφαρµόζεται κατά
την εισαγωγή στην Κοινότητα ορισµένων προϊόντων ανθοκαλλιέρ-
γειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς

και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2062/97 (4), οι τιµές
αυτές καθορίζονται για περιόδους δύο εβδοµάδων µε βάση τα
σταθµισµένα στοιχεία που παρέχουν τα κράτη µέλη. Πρέπει οι τιµές
αυτές να καθορίζονται αµέσως για να είναι δυνατόν να καθορι-
στούν οι δασµοί κατά την εισαγωγή που θα εφαρµοσθούν. Γι’ αυτό
πρέπει να προβλεφθεί η άµεση εφαρµογή του παρόντος κανονι-
σµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κοινοτικές τιµές στην παραγωγή και οι κοινοτικές τιµές κατά
την εισαγωγή για τα µονοανθή γαρίφαλα (standard), τα πολυανθή
γαρίφαλα (spray), τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος και τα τρια-
ντάφυλλα µε µικρό άνθος που αναφέρονται στο άρθρο 1β του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 700/88, για µία περίοδο δύο εβδοµάδων,
καθορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 21 Μαρτίου 2000.

Εφαρµόζεται από τις 22 Μαρτίου έως τις 4 Απριλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Μαρτίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 382 της 31.12.1987, σ. 22. (3) ΕΕ L 72 της 18.3.1988, σ. 16.
(2) ΕΕ L 177 της 5.7.1997, σ. 1. (4) ΕΕ L 289 της 22.10.1997, σ. 1.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Περίοδος: 22 Μαρτίου έως 4 Απριλίου 2000

(σε EUR ανά 100 τεµάχια)

Κοινοτικές τιµές
στην παραγωγή

Μονοανθή
γαρίφαλα
(standard)

Πολυανθή
γαρίφαλα
(spray)

Τριαντάφυλλα µε
µεγάλο άνθος

Τριαντάφυλλα µε
µικρό άνθος

11,35 11,07 40,16 15,84

Κοινοτικές τιµές
κατά την εισαγωγή

Μονοανθή
γαρίφαλα
(standard)

Πολυανθή
γαρίφαλα
(spray)

Τριαντάφυλλα µε
µεγάλο άνθος

Τριαντάφυλλα µε
µικρό άνθος

Ισραήλ 9,24 7,29 15,31 15,93

Μαρόκο 14,93 15,36 — —

Κύπρος — — — —

Ιορδανία — — — —

∆υτική Όχθη και
Λωρίδα της Γάζας — — — —
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 605/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Μαρτίου 2000

για αναστολή του προτιµησιακού δασµού και επαναφορά του δασµού του κοινού δασµολογίου κατά την
εισαγωγή µονοανθών γαρίφαλων (Standard) καταγωγής Ισραήλ

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1987, για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων
ανθοκοµίας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου
καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1300/97 (2), και
ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 καθορίζει τους όρους
εφαρµογής ενός προτιµησιακού δασµού για τα τριαντάφυλ-
λα µε µεγάλο άνθος, τα τριαντάφυλλα µε µικρό άνθος, τα
µονοανθή γαρίφαλα (Standard) και τα πολυανθή γαρίφαλα
(Spray), εντός των ορίων των δασµολογικών ποσοστώσεων
που ανοίγονται ετησίως για την εισαγωγή στην Κοινότητα
νωπών κοµµένων ανθέων.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1981/94 του Συµβουλίου (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 563/2000 της Επιτροπής (4), καθόρισε το άνοιγµα και
τον τρόπο διαχειρίσεως των κοινοτικών δασµολογικών
ποσοστώσεων για τα άνθη και τα µπουµπούκια ανθέων,
κοµµένα, νωπά, που κατάγονται αντιστοίχως από την Κύπρο,
την Αίγυπτο, το Ισραήλ, τη Μάλτα, το Μαρόκο, τη ∆υτική
Όχθη και τη Λωρίδα της Γάζας.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 604/2000 της Επιτροπής (5) καθό-
ρισε τις κοινοτικές τιµές παραγωγής και εισαγωγής για τα
γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του
καθεστώτος.

(4) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 700/88 της Επιτροπής (6), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2262/97 (7), καθόρισε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του εν
λόγω καθεστώτος.

(5) Με βάση τις διαπιστώσεις που πραγµατοποιήθηκαν σύµφωνα
µε τις διατάξεις των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 και
(ΕΟΚ) αριθ. 700/88, θα πρέπει να συµπεράνουµε ότι
πληρούνται οι όροι που προβλέπονται στο άρθρο 2 παρά-
γραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 για ανα-
στολή του προτιµησιακού δασµού για τα µονοανθή γαρί-
φαλα (Standard) που κατάγονται από το Ισραήλ· ότι θα
πρέπει να επαναφερθεί ο δασµός του κοινού δασµολογίου.

(6) Η ποσόστωση των εν λόγω προϊόντων αναφέρεται στην
περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου
2000· ότι, έκτοτε, η αναστολή του προτιµησιακού δασµού
και η επαναφορά του δασµού του κοινού δασµολογίου
εφαρµόζονται το αργότερο έως το τέλος της περιόδου
αυτής.

(7) Στο διάστηµα που µεσολαβεί µεταξύ των συνεδριάσεων της
επιτροπής διαχείρισης ζώντων φυτών και προϊόντων ανθοκο-
µίας, η Επιτροπή πρέπει να λάβει τα µέτρα αυτά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις εισαγωγές µονοανθών γαρίφαλων (Standard) (κωδικός ΣΟ
ex 0603 10 20) καταγωγής Ισραήλ, ο προτιµησιακός δασµός που
καθορίστηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1981/94 αναστέλλεται
και επαναφέρεται ο δασµός του κοινού δασµολογίου.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 22 Μαρτίου 2000.(1) ΕΕ L 382 της 31.12.1987, σ. 22.
(2) ΕΕ L 177 της 5.7.1997, σ. 1.
(3) ΕΕ L 199 της 2.8.1994, σ. 1.
(4) ΕΕ L 68 της 16.3.2000, σ. 46. (6) ΕΕ L 72 της 18.3.1988, σ. 16.
(5) Βλέπε σελίδα 11 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας. (7) ΕΕ L 289 της 22.10.1997, σ. 1.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Μαρτίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 13ης Μαρτίου 2000

περί των κατευθυντήριων γραµµών για τις πολιτικές των κρατών µελών για την απασχόληση το 2000

(2000/228/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 128 παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών (3),

την γνώµη της επιτροπής απασχόλησης και αγοράς εργασίας,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το ζήτηµα της απασχόλησης παραµένει βασική προτε-
ραιότητα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Χρειάζεται µια σταθερή
συντονισµένη δράση για την καταπολέµηση της ανεργίας και
τη διαρκή αύξηση των σηµερινών επιπέδων απασχόλησης.

(2) Η διαδικασία του Λουξεµβούργου, η οποία βασίζεται στην
εφαρµογή της συντονισµένης ευρωπαϊκής στρατηγικής για
την απασχόληση, δροµολογήθηκε κατά την έκτακτη σύνοδο
για την απασχόληση του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου της 20ής
και 21ης Νοεµβρίου 1997. Το ψήφισµα του Συµβουλίου
της 15ης ∆εκεµβρίου 1997 σχετικά µε τις κατευθυντήριες
γραµµές για την απασχόληση το 1998 (4), το οποίο επιβε-
βαιώθηκε από το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο, έχει δροµολογήσει
µια διαδικασία µεγάλης προβολής, ισχυρής πολιτικής
δέσµευσης και ευρείας αποδοχής από όλα τα αφορώµενα
µέρη.

(3) Το ψήφισµα του Συµβουλίου της 22ας Φεβρουαρίου 1999
σχετικά µε τις κατευθυντήριες γραµµές για την απασχόληση
το 1999 (5) επέτρεψε την ενίσχυση της διαδικασίας του
Λουξεµβούργου µε την εφαρµογή των κατευθυντήριων
αυτών γραµµών.

(4) Θα πρέπει να ληφθεί υπόψη η συνεισφορά των κοινωνικών
εταίρων στα πλαίσια της µόνιµης επιτροπής απασχόλησης,
του κοινωνικού διαλόγου και των επαφών που καθιερώθη-
καν µε τους αρχηγούς κρατών και κυβερνήσεων και την
Επιτροπή.

(5) Η γνώµη της επιτροπής απασχόλησης και αγοράς εργασίας
έχει καθοριστεί από κοινού µε την επιτροπή οικονοµικής
πολιτικής.

(6) Η κοινή έκθεση για την απασχόληση του 1999, την οποία
εκπόνησαν από κοινού το Συµβούλιο και η Επιτροπή, περι-
γράφει την κατάσταση της απασχόλησης στην Κοινότητα και
εξετάζει τα µέτρα τα οποία έχουν λάβει τα κράτη µέλη για
την εφαρµογή των πολιτικών τους για την απασχόληση,
σύµφωνα µε τις κατευθυντήριες γραµµές για το 1999.

(7) Το Συµβούλιο, στις 14 Φεβρουαρίου 2000, ενέκρινε
συστάσεις για την εφαρµογή των πολιτικών των κρατών
µελών για την απασχόληση.

(8) Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Κολωνίας της 3ης και 4ης
Ιουνίου 1999 έλαβε την πρωτοβουλία ενός ευρωπαϊκού
συµφώνου για την απασχόληση, το οποίο αποτελεί τη βάση
για µια βιώσιµη και συνολική στρατηγική µε στόχο τη
βελτίωση της ανάπτυξης και της απασχόλησης, και το
οποίο, συγχρόνως, προβλέποντας τον µακροοικονοµικό διά-
λογο (διαδικασία Κολωνίας), προσθέτει έναν τρίτο άξονα
στη συντονισµένη στρατηγική υπέρ της απασχόλησης (διαδι-
κασία Λουξεµβούργου) και στις οικονοµικές µεταρρυθµίσεις
(διαδικασία Κάρντιφ).

(9) Πρέπει να εξασφαλισθούν η συνοχή και η συνέργεια µεταξύ
των κατευθυντήριων γραµµών για την απασχόληση και των
γενικών προσανατολισµών οικονοµικής πολιτικής.

(10) Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Ελσίνκι της 10ης και 11ης
∆εκεµβρίου 1999 ενέκρινε συµπεράσµατα όσον αφορά τις
κατευθυντήριες γραµµές για την απασχόληση το 2000, τα
οποία περιλαµβάνουν περιορισµένο αριθµό αλλαγών προκει-
µένου οι κατευθυντήριες γραµµές να έχουν πιο σαφείς στό-
χους και φιλοδοξίες.

(1) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 4 Νοεµβρίου 1999 (δεν έχει ακόµα δηµο-
σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(2) ΕΕ C 368 της 20.12.1999, σ. 31.
(3) ΕΕ C 57 της 29.2.2000, σ. 17.
(4) ΕΕ C 30 της 28.1.1998, σ. 1.
(5) ΕΕ C 69 της 12.3.1999, σ. 2.
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(11) Τα εφαρµοστέα προληπτικά και ενεργητικά µέτρα πρέπει να
συµβάλλουν σε µια ουσιαστική ένταξη στην αγορά εργα-
σίας.

(12) Πρέπει να αναπτυχθούν δεξιότητες στον τοµέα των τεχνολο-
γιών της πληροφορίας, τα δε σχολεία να εξοπλιστούν µε
υπολογιστές και να διαθέτουν πρόσβαση στο ∆ιαδίκτυο.

(13) Οι κοινωνικοί εταίροι σε όλα τα επίπεδα, καθώς και οι
περιφερειακές και τοπικές αρχές, πρέπει να µετάσχουν στην
υλοποίηση των κατευθυντήριων γραµµών, κατά τρόπον ώστε
να µπορέσουν, εντός των τοµέων της αρµοδιότητάς τους, να
συµβάλουν στην προώθηση ενός υψηλού επιπέδου απα-
σχόλησης.

(14) Οι δηµόσιοι οργανισµοί απασχόλησης πρέπει να διαδραµατί-
σουν σηµαντικό ρόλο στον εντοπισµό προληπτικών και
ενεργητικών µέτρων καθώς και δυνατοτήτων απασχόλησης
σε τοπικό επίπεδο, µε σκοπό την καλύτερη λειτουργία της
αγοράς εργασίας.

(15) Η υλοποίηση των κατευθυντήριων γραµµών είναι δυνατόν
να ποικίλλει ανάλογα µε τη φύση τους, τους αποδέκτες
τους και τις διαφορετικές συνθήκες στα επιµέρους κράτη
µέλη. Οι κατευθυντήριες γραµµές πρέπει να τηρούν την
αρχή της επικουρικότητας καθώς και τις αρµοδιότητες των
κρατών µελών σε θέµατα απασχόλησης.

(16) Κατά την υλοποίηση των κατευθυντήριων γραµµών για την
απασχόληση, τα κράτη µέλη, σύµφωνα µε την αρχή της
επικουρικότητας, πρέπει να µπορούν να λαµβάνουν υπόψη
τις περιφερειακές ιδιαιτερότητες, σεβόµενα, συγχρόνως,
απολύτως τους προς επίτευξη εθνικούς στόχους καθώς και
την ίση µεταχείριση όλων των πολιτών.

(17) Πρέπει να εξασφαλισθεί η παρακολούθηση της οδηγίας
1999/85/ΕΚ (1), η οποία προβλέπει τη δυνατότητα εφαρ-
µογής, σε πειραµατική βάση, ενός µειωµένου συντελεστή
ΦΠΑ στις υπηρεσίες εντάσεως εργασίας, προκειµένου να
εξετάζεται κυρίως ο αντίκτυπος των εθνικών πρωτοβουλιών
στις δυνατότητες απασχόλησης.

(18) Η υλοποίηση των κατευθυντήριων γραµµών για την απα-
σχόληση θα µπορούσε να διαδραµατίσει θετικό ρόλο στην
αντιµετώπιση του προβλήµατος της αδήλωτης εργασίας.

(19) Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη έχουν συµφωνήσει να συνεχί-
σουν και να επισπεύσουν τις εργασίες σχετικά µε δείκτες και
µε συστήµατα συλλογής συγκρίσιµων δεδοµένων, γεγονός
που θα επιτρέψει την αξιολόγηση της υλοποίησης και
επίπτωσης των επισυναπτοµένων κατευθυντήριων γραµµών
και την εξειδίκευση των κοινοτικών και εθνικών στόχων που
εµπεριέχουν. Πρέπει επίσης να ληφθούν υπόψη οι ορθές
πρακτικές των κρατών µελών.

(20) Είναι σκόπιµη η ενδιάµεση αναθεώρηση των κατευθυντήριων
γραµµών για την απασχόληση εντός του 2000, προκειµένου
να αναπροσαρµοστούν και να ενσωµατωθούν στο πλαίσιο
των τεσσάρων υφιστάµενων αξόνων.

(21) Ειδικές εθνικές εκθέσεις, επί τη βάσει δεικτών, θα επιτρέ-
ψουν αποτελεσµατική αξιολόγηση από τα άλλα κράτη µέλη
και την Επιτροπή, ώστε να εκτιµηθεί η πρόοδος κάθε κρά-
τους µέλους όσον αφορά την υλοποίηση των κατευθυντή-
ριων γραµµών.

(22) Η συµβολή του Ευρωπαϊκού Κοινωνικού Ταµείου στην
ευρωπαϊκή στρατηγική για την απασχόληση, κατά τη νέα
περίοδο προγραµµατισµού, πρέπει να υπογραµµιστεί.

(23) Η βιώσιµη ανάπτυξη και η ενσωµάτωση των περιβαλλο-
ντικών πτυχών στις άλλες κοινοτικές πολιτικές εγκρίθηκαν
από το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Άµστερνταµ. Τα κράτη
µέλη καλούνται να υλοποιήσουν την ενσωµάτωση αυτή στις
εθνικές στρατηγικές απασχόλησης, µέσω της προώθησης
θέσεων εργασίας στον περιβαλλοντικό τοµέα,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Εγκρίνονται οι κατευθυντήριες γραµµές για τις πολιτικές των
κρατών µελών για την απασχόληση το 2000, οι οποίες εµφαίνονται
στο παράρτηµα. Οι κατευθυντήριες γραµµές συνεκτιµούνται από τα
κράτη µέλη στο πλαίσιο της οικείας πολιτικής για την απασχόληση.

Βρυξέλλες, 13 Μαρτίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

E. FERRO RODRIGUES

(1) ΕΕ L 277 της 28.10.1999, σ. 34.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΚΑΤΕΥΘΥΝΤΗΡΙΕΣ ΓΡΑΜΜΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΠΑΣΧΟΛΗΣΗ ΤΟ 2000

I. ΒΕΛΤΙΩΣΗ ΤΗΣ ΑΠΑΣΧΟΛΗΣΙΜΟΤΗΤΑΣ

Αντιµετώπιση της ανεργίας των νέων και πρόληψη της µακροχρόνιας ανεργίας

Προκειµένου να µεταβληθεί η τάση που χαρακτηρίζει την ανεργία των νέων και τη µακροχρόνια ανεργία, τα κράτη µέλη θα
εντείνουν τις προσπάθειες ανάπτυξης προληπτικών στρατηγικών και στρατηγικών µε άξονα την απασχολησιµότητα, στηριζό-
µενα στον έγκαιρο προσδιορισµό των ατοµικών αναγκών. Εντός διαστήµατος που θα προσδιοριστεί από κάθε κράτος µέλος,
το οποίο δεν µπορεί να υπερβαίνει τα τρία έτη, αλλά θα µπορεί να είναι µεγαλύτερο στα κράτη µέλη µε ιδιαίτερα υψηλή
ανεργία, τα κράτη µέλη θα εξασφαλίσουν ότι:

1. σε κάθε νεαρό άνεργο προσφέρεται ένα νέο ξεκίνηµα πριν αυτός συµπληρώσει εξάµηνο ανεργίας, µε τη µορφή
κατάρτισης, επιµόρφωσης, πρακτικής άσκησης, θέσης εργασίας ή άλλου µέτρου απασχολησιµότητας µε σκοπό την
αποτελεσµατική ένταξη στην αγορά εργασίας·

2. στους άνεργους ενήλικες προσφέρεται επίσης ένα νέο ξεκίνηµα πριν συµπληρώσουν δωδεκάµηνο ανεργίας µε ένα από τα
προαναφερόµενα µέσα ή, γενικότερα, µέσω συνοδευτικής ατοµικής επαγγελµατικής καθοδήγησης µε σκοπό την αποτελε-
σµατική ένταξη στην αγορά εργασίας.

Αυτά τα µέτρα πρόληψης και απασχολησιµότητας θα πρέπει να συνδυαστούν µε µέτρα για την προώθηση της εκ νέου
απασχόλησης των µακροχρόνια άνεργων. Στα πλαίσια αυτά, τα κράτη µέλη θα πρέπει να εξακολουθήσουν να εκσυγχρονίζουν
τις δηµόσιες υπηρεσίες απασχόλησης έτσι ώστε να µπορούν να καταστρώνουν µε τον πλέον αποτελεσµατικό τρόπο τη
στρατηγική πρόληψης και ενεργοποίησης.

Μετάβαση από τα παθητικά στα ενεργητικά µέτρα

Τα συστήµατα παροχών, φορολογίας και κατάρτισης — όπου αυτό αποδειχθεί απαραίτητο — θα πρέπει να επανεξεταστούν
και να προσαρµοστούν ώστε να εξασφαλιστεί ότι στηρίζουν ενεργητικά την απασχολησιµότητα. Επιπλέον, τα συστήµατα αυτά
πρέπει να αλληλεπιδρούν στην αύξηση των κινήτρων επιστροφής στην αγορά εργασίας. Κάθε κράτος µέλος:

3. καταβάλει προσπάθειες για τη σηµαντική αύξηση των ατόµων που επωφελούνται από τα ενεργητικά µέτρα για να
βελτιώσουν την απασχολησιµότητά τους µε σκοπό την αποτελεσµατική ένταξη στην αγορά εργασίας. Προκειµένου να
αυξηθεί ο αριθµός των ανέργων στους οποίους προσφέρεται κατάρτιση ή κάποιο παρόµοιο µέτρο, θα ορίσει ειδικότερα
ένα στόχο, βάσει αυτής της αρχικής κατάστασης, για τη βαθµιαία επίτευξη του µέσου όρου των τριών πλέον
επιτυχηµένων στο θέµα αυτό κρατών µελών και τουλάχιστον 20 %·

4. επανεξετάζει και, εφόσον κριθεί κατάλληλο, εστιάζει εκ νέου τα συστήµατά του παροχών και φορολογίας:

— ώστε να παράσχει κίνητρα στους ανέργους ή στους ανενεργούς προκειµένου να αναζητήσουν και να καταλάβουν
θέση εργασίας ή να συµµετάσχουν σε µέτρα για την ενίσχυση της απασχολησιµότητάς τους και στους εργοδότες
προκειµένου να δηµιουργήσουν νέες θέσεις εργασίας, και

— επιπροσθέτως, είναι σηµαντικό να αναπτύξει µια πολιτική παράτασης του επαγγελµατικού βίου, περιλαµβάνοντας τα
κατάλληλα µέτρα, όπως π.χ. διατήρηση της ικανότητας εργασίας, δια βίου µάθηση και άλλες ρυθµίσεις ευέλικτων
µορφών εργασίας, έτσι ώστε και οι ηλικιωµένοι εργαζόµενοι να µπορούν να παραµείνουν και να συµµετέχουν ενεργά
στον εργασιακό βίο.

Ενθάρρυνση µιας συνεργασιακής προσέγγισης

Οι επιµέρους ενέργειες των κρατών µελών δεν θα είναι αρκετές ώστε να επιτευχθούν τα επιθυµητά αποτελέσµατα όσον αφορά
την προαγωγή της απασχολησιµότητας. Συνεπώς:

5. οι κοινωνικοί εταίροι καλούνται, στα διάφορα επίπεδα αρµοδιότητας και δράσης τους, να συνάψουν το συντοµότερο
δυνατό συµφωνίες µε στόχο την αύξηση των δυνατοτήτων κατάρτισης, επαγγελµατικής εµπειρίας, µαθητείας ή άλλων
µέτρων που µπορούν να προαγάγουν την απασχολησιµότητα των νέων και ενήλικων ανέργων και να προωθήσουν την
είσοδο στην αγορά εργασίας·

6. προκειµένου να ενισχυθεί η ανάπτυξη ενός ειδικευµένου και προσαρµόσιµου εργατικού δυναµικού, τόσο τα κράτη µέλη
όσο και οι κοινωνικοί εταίροι θα επιχειρήσουν να αναπτύξουν δυνατότητες διά βίου µάθησης, ιδιαίτερα στους τοµείς της
τεχνολογίας των πληροφοριών και επικοινωνιών, και κάθε κράτος µέλος θέτει ένα στόχο συµµετοχής στα µέτρα αυτά,
ανάλογα µε τις εθνικές συνθήκες. Η ευχερής πρόσβαση για τους ηλικιωµένους εργαζοµένους είναι ιδιαίτερα σηµαντική.

∆ιευκόλυνση της µετάβασης από το σχολείο στην εργασία

Οι προοπτικές απασχόλησης για τους νέους που εγκαταλείπουν το σχολικό σύστηµα χωρίς να έχουν αποκτήσει τις
ικανότητες που απαιτούνται για να εισέλθουν στην αγορά εργασίας είναι µικρές. Συνεπώς, τα κράτη µέλη:

7. βελτιώνουν την ποιότητα των σχολικών συστηµάτων τους προκειµένου να µειωθεί σηµαντικά ο αριθµός των νέων που
εγκαταλείπουν πρόωρα το σχολικό σύστηµα. Ιδιαίτερη προσοχή πρέπει επίσης να δοθεί στους νέους µε µαθησιακές
δυσκολίες·
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8. διασφαλίζουν ότι οι νέοι εξοπλίζονται µε µεγαλύτερη ευχέρεια προσαρµογής στις τεχνολογικές και οικονοµικές αλλαγές
και µε δεξιότητες κατάλληλες για την αγορά εργασίας. Τα κράτη µέλη δίδουν ιδιαίτερη προσοχή στην ανάπτυξη και τον
εκσυγχρονισµό των συστηµάτων µαθητείας και επαγγελµατικής κατάρτισης, όπου δε απαιτείται, σε συνεργασία µε τους
κοινωνικούς εταίρους, στην ανάπτυξη κατάλληλης κατάρτισης για την απόκτηση γνώσεων και δεξιοτήτων πληροφορικής
από σπουδαστές και δασκάλους, καθώς και στον εξοπλισµό των σχολείων µε υπολογιστές και τη διευκόλυνση της
πρόσβασης των σπουδαστών στο ∆ιαδίκτυο έως το τέλος του 2002.

Προαγωγή µιας αγοράς εργασίας ανοιχτής σε όλους

Πολλές οµάδες και άτοµα αντιµετωπίζουν ιδιαίτερες δυσχέρειες στην απόκτηση των κατάλληλων δεξιοτήτων και την
πρόσβαση και παραµονή στην αγορά εργασίας. Απαιτείται ένα συνεπές σύνολο πολιτικών για την προώθηση της ένταξης των
οµάδων και των ατόµων αυτών στον κόσµο της εργασίας και για την καταπολέµηση των διακρίσεων. Κάθε κράτος µέλος:

9. δίδει ιδιαίτερη προσοχή στις ανάγκες των ατόµων µε ειδικές ανάγκες, των εθνικών µειονοτήτων και άλλων οµάδων και
ατόµων που ενδέχεται να µειονεκτούν και αναπτύσσει κατάλληλες µορφές προληπτικών και ενεργητικών πολιτικών για
την προαγωγή της ένταξής τους στην αγορά εργασίας.

II. ΑΝΑΠΤΥΞΗ ΤΟΥ ΕΠΙΧΕΙΡΗΜΑΤΙΚΟΥ ΠΝΕΥΜΑΤΟΣ

∆ιευκόλυνση της δηµιουργίας και της λειτουργίας των επιχειρήσεων

Η δηµιουργία νέων επιχειρήσεων και η ανάπτυξη των µικροµεσαίων επιχειρήσεων (ΜΜΕ) έχουν ουσιώδη σηµασία για τη
δηµιουργία θέσεων εργασίας και για την επέκταση των ευκαιριών κατάρτισης των νέων. Η διαδικασία αυτή πρέπει να
προωθηθεί από τα κράτη µέλη µε την ενθάρρυνση µεγαλύτερης επιχειρηµατικής συνειδητοποίησης σε ολόκληρη την κοινωνία
και τα εκπαιδευτικά προγράµµατα, µε την παροχή ενός σαφούς, σταθερού και προβλέψιµου συνόλου κανόνων, µε τη
βελτίωση των συνθηκών για την ανάπτυξη και την πρόσβαση σε αγορές επιχειρηµατικού κεφαλαίου. Τα κράτη µέλη πρέπει
επίσης να µειώσουν και να απλοποιήσουν τις διοικητικές και φορολογικές επιβαρύνσεις των ΜΜΕ. Οι πολιτικές αυτές θα
στηρίξουν τις απόπειρες των κρατών µελών να αντιµετωπίσουν την αδήλωτη εργασία. Για το σκοπό αυτό τα κράτη µέλη:

10. δίδουν ιδιαίτερη προσοχή στη σηµαντική µείωση των γενικών εξόδων και των διοικητικών επιβαρύνσεων για τις
επιχειρήσεις και ιδίως τις ΜΜΕ, ιδίως όταν µια επιχείρηση ξεκινά και όταν προσλαµβάνει προσωπικό·

11. ενθαρρύνουν την ανάπτυξη της αυτοαπασχόλησης εξετάζοντας, µε στόχο τη µείωσή τους, τα τυχόν εµπόδια, ιδίως εκείνα
που σχετίζονται µε τα συστήµατα φορολογίας και κοινωνικής ασφάλισης, στη µετάβαση προς την αυτοαπασχόληση και
τη δηµιουργία µικρών επιχειρήσεων, και προάγοντας την κατάρτιση για την ανάπτυξη επιχειρηµατικού πνεύµατος και
ειδικών υπηρεσιών υποστήριξης για επιχειρηµατίες και µελλοντικούς επιχειρηµατίες.

Αξιοποίηση νέων ευκαιριών για τη δηµιουργία θέσεων εργασίας

Εάν η Ευρωπαϊκή Ένωση επιθυµεί να αντιµετωπίσει επιτυχώς την πρόκληση της απασχόλησης, θα πρέπει να αξιοποιήσει
αποτελεσµατικά όλες τις πιθανές πηγές θέσεων εργασίας και τις νέες τεχνολογίες και καινοτοµίες. Για το σκοπό αυτό, τα
κράτη µέλη:

12. προωθούν µέτρα για την πλήρη αξιοποίηση των δυνατοτήτων απασχόλησης σε τοπικό επίπεδο και στην κοινωνική
οικονοµία, ιδίως σε νέες δραστηριότητες που συνδέονται µε ανάγκες που δεν έχουν ακόµη ικανοποιηθεί από την αγορά
και θα εξετάσουν, µε στόχο τη µείωσή τους, τυχόν εµπόδια στην πορεία εφαρµογής των µέτρων αυτών. Στο πλαίσιο
αυτό, ο ειδικός ρόλος και η αρµοδιότητα των τοπικών και περιφερειακών αρχών, άλλων εταίρων σε περιφερειακό και
τοπικό επίπεδο, καθώς και των κοινωνικών εταίρων πρέπει να αναγνωρισθεί και να υποστηριχθεί πληρέστερα. Επιπλέον, ο
ρόλος των δηµόσιων υπηρεσιών απασχόλησης στην εξεύρεση ευκαιριών τοπικής απασχόλησης και τη βελτίωση της
λειτουργίας των τοπικών αγορών εργασίας πρέπει να αξιοποιηθεί πλήρως·

13. αναπτύσσουν πλαίσιο για την πλήρη αξιοποίηση του δυναµικού απασχόλησης του τοµέα των υπηρεσιών και των
υπηρεσιών που συνδέονται µε τη βιοµηχανία, µεταξύ άλλων µε την αξιοποίηση του δυναµικού απασχόλησης της
κοινωνίας των πληροφοριών και του περιβαλλοντικού τοµέα, για τη δηµιουργία περισσότερων και καλύτερων θέσεων
εργασίας.

∆ηµιουργία ενός πιο ευνοϊκού για την απασχόληση φορολογικού συστήµατος

και αντιστροφή της µακροχρόνιας τάσης προς την κατεύθυνση υψηλότερων φόρων και επιβαρύνσεων επί της εργασίας (που
αυξήθηκε από το 35 % το 1980 σε περισσότερο από 42 % το 1995). Κάθε κράτος µέλος:

14. θέτει ως στόχο, εάν είναι απαραίτητο λαµβάνοντας υπόψη και το τρέχον επίπεδό του, τη βαθµιαία µείωση της συνολικής
φορολογικής επιβάρυνσης και, όπου ενδείκνυται, τη βαθµιαία µείωση της φορολογικής πίεσης επί της εργασίας και του
µη µισθολογικού κόστους της εργασίας, ιδίως επί της σχετικά ανειδίκευτης και χαµηλά αµειβόµενης εργασίας, χωρίς να
τεθεί σε κίνδυνο η ανάκαµψη των δηµόσιων οικονοµικών ή η οικονοµική ισορροπία των συστηµάτων κοινωνικής
ασφάλισης. Εξετάζει, όπου ενδείκνυται, το επιθυµητό της θέσπισης φόρου για την ενέργεια ή για τις εκποµπές ρύπων ή
οποιοδήποτε άλλο φορολογικό µέτρο.
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III. ΕΝΘΑΡΡΥΝΣΗ ΤΗΣ ΠΡΟΣΑΡΜΟΣΤΙΚΟΤΗΤΑΣ ΤΩΝ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΩΝ ΚΑΙ ΤΟΥ ΠΡΟΣΩΠΙΚΟΥ ΤΟΥΣ

Εκσυγχρονισµός της οργάνωσης εργασίας

Προκειµένου να προωθηθεί ο εκσυγχρονισµός της οργάνωσης εργασίας και των µορφών της εργασίας, πρέπει να αναπτυχθεί
µια ισχυρή σύµπραξη σε όλα τα ενδεδειγµένα επίπεδα (ευρωπαϊκό, εθνικό, κλαδικό, τοπικό και επιχειρηµατικό επίπεδο):

15. οι κοινωνικοί εταίροι καλούνται να διαπραγµατευτούν και να εφαρµόσουν σε όλα τα ενδεδειγµένα επίπεδα συµφωνίες
προκειµένου να εκσυγχρονιστεί η οργάνωση της εργασίας, συµπεριλαµβανοµένων των ρυθµίσεων ευέλικτης εργασίας, µε
στόχο να καταστούν οι επιχειρήσεις παραγωγικές και ανταγωνιστικές και να επιτευχθεί η απαιτούµενη ισορροπία µεταξύ
ευελιξίας και ασφάλειας. Τα θέµατα που θα καλυφθούν µπορούν να περιλαµβάνου) για παράδειγµα, την κατάρτιση και
την επιµόρφωση, την εισαγωγή νέων τεχνολογιών, τις νέες µορφές εργασίας και θέµατα εργασιακού χρόνου, όπως την
έκφραση του χρόνου εργασίας σε ετήσιο µέγεθος, τη µείωση των ωρών εργασίας, τη µείωση των υπερωριών, την
ανάπτυξη της µερικής απασχόλησης και την πρόσβαση σε κατάρτιση και προσωρινή διακοπή της σταδιοδροµίας·

16. από την πλευρά του, κάθε κράτος µέλος µελετά τη δυνατότητα ενσωµάτωσης στη νοµοθεσία του περισσότερο
προσαρµόσιµων τύπων συµβάσεων, λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι οι µορφές απασχόλησης διαφοροποιούνται όλο
και περισσότερο. Τα άτοµα που εργάζονται βάσει συµβάσεων αυτού του είδους πρέπει ταυτόχρονα να απολαύουν
επαρκούς ασφάλειας και υψηλότερου επαγγελµατικού καθεστώτος, συµβατού µε τις ανάγκες της επιχείρησης.

Υποστήριξη της προσαρµοστικότητας στις επιχειρήσεις

Προκειµένου να ανανεωθούν τα επίπεδα δεξιοτήτων στα πλαίσια των επιχειρήσεων, τα κράτη µέλη:

17. θα επανεξετάσουν και, όσου απαιτείται, θα εξαλείψουν τα εµπόδια, ιδίως τα φορολογικά, στην επένδυση σε ανθρώπινο
δυναµικό, και πιθανώς θα προβλέψουν φορολογικά ή άλλα κίνητρα για την ανάπτυξη της κατάρτισης εντός των
επιχειρήσεων θα εξετάσουν επίσης τη θέσπιση νέων κανονισµών και θα αναθεωρήσουν το υφιστάµενο ρυθµιστικό πλαίσιο
ώστε να εξασφαλιστεί ότι συµβάλουν στη µείωση των εµποδίων της απασχόλησης, και θα βοηθήσουν την αγορά
εργασίας να προσαρµοστεί στη διαρθρωτική αλλαγή της οικονοµίας.

IV. ΕΝΙΣΧΥΣΗ ΤΩΝ ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ ΙΣΩΝ ΕΥΚΑΙΡΙΩΝ ΓΙΑ ΓΥΝΑΙΚΕΣ ΚΑΙ ΑΝ∆ΡΕΣ

Προσέγγιση για την ενσωµάτωση της διάστασης της ισότητας των δύο φύλων

Οι γυναίκες εξακολουθούν να αντιµετωπίζουν ιδιαίτερα προβλήµατα όσον αφορά την πρόσβαση στην αγορά εργασίας, την
εξέλιξη της σταδιοδροµίας, τα εισοδήµατα και το συνδυασµό του επαγγελµατικού και οικογενειακού βίου. Συνεπώς, είναι
σηµαντικό, µεταξύ άλλων:

— να εξασφαλιστεί ότι οι γυναίκες επωφελούνται από τις ενεργητικές πολιτικές αγοράς εργασίας αναλογικά µε το µερίδιο
ανεργίας τους,

— να µειωθούν να αντικίνητρα φόρου-παροχών, οπουδήποτε εντοπιστούν, εξαιτίας των αρνητικών συνεπειών τους στη
γυναικεία προσφορά εργασίας,

— να δοθεί ιδιαίτερη προσοχή στους φραγµούς που εµποδίζουν τις γυναίκες που το επιθυµούν να δηµιουργήσουν νέες
επιχειρήσεις ή να γίνουν αυτοαπασχολούµενες,

— να εξασφαλιστεί ότι οι γυναίκες είναι δυνατό να επωφεληθούν θετικά από τις ευέλικτες µορφές οργάνωσης εργασίας σε
εκούσια βάση. Εποµένως, τα κράτη µέλη:

18. υιοθετούν προσέγγιση ενσωµάτωσης της διάστασης της ισότητας των φύλων κατά την εφαρµογή των κατευθυντήριων
γραµµών και των τεσσάρων αξόνων. Προκειµένου να αξιοποιηθεί ουσιαστικά η πρόοδος της προσέγγισης αυτής, τα
κράτη µέλη προβλέπουν τα κατάλληλα συστήµατα και διαδικασίες συλλογής στοιχείων.

Αντιµετώπιση των διαφορών στην απασχόληση των δύο φύλων

Τα κράτη µέλη και οι κοινωνικοί εταίροι πρέπει να µεταφράσουν την επιθυµία προώθησης της ισότητας των ευκαιριών σε
αυξηµένα ποσοστά απασχόλησης των γυναικών. Πρέπει επίσης να δώσουν προσοχή στην ανισορροπία όσον αφορά την
εκπροσώπηση των γυναικών ή των ανδρών σε ορισµένους οικονοµικούς τοµείς και επαγγέλµατα, καθώς τη βελτίωση των
ευκαιριών σταδιοδροµίας των γυναικών. Τα κράτη µέλη:

19. προσπαθούν να µειώσουν τη διαφορά των ποσοστών ανεργίας γυναικών και ανδρών µε την ενεργό υποστήριξη της
αυξηµένης απασχόλησης των γυναικών και φροντίζουν για την ισόρροπη εκπροσώπηση γυναικών και ανδρών σε όλους
τους κλάδους και τα επαγγέλµατα. Μεριµνούν για την προώθηση της ίσης αµοιβής και για ίση εργασία ή εργασία ίσης
αξίας για τη µείωση των διαφορών των εισοδηµάτων ανδρών και γυναικών. Προκειµένου να µειωθεί η διαφορά µεταξύ
των δύο φύλων, τα κράτη µέλη εξετάζουν επίσης την αυξηµένη χρήση µέτρων για την προώθηση των γυναικών.

Συνδυασµός επαγγελµατικού και οικογενειακού βίου

Οι πολιτικές σχετικά µε την προσωρινή διακοπή σταδιοδροµίας, τη γονική άδεια και τη µερική απασχόληση, καθώς και οι
ρυθµίσεις για την ευέλικτη εργασία που εξυπηρετούν τα συµφέροντα τόσο των εργοδοτών όσο και των εργαζοµένων, έχουν
ιδιαίτερη σηµασία για τις γυναίκες και τους άνδρες. Η εφαρµογή των διάφορων οδηγιών και των συµφωνιών των κοινωνικών
εταίρων στον τοµέα αυτό πρέπει να επιταχυνθεί και να παρακολουθείται τακτικά. Πρέπει να υπάρξει η κατάλληλη πρόβλεψη
για φροντίδα ποιότητας για τα παιδιά και τα άλλα εξαρτώµενα άτοµα, ώστε να υποστηριχθεί η είσοδος και η συνεχής
συµµετοχή των γυναικών και των ανδρών στην αγορά εργασίας. Το ίσο µερίδιο των οικογενειακών ευθυνών είναι ζωτικό στο
πλαίσιο αυτό. Προκειµένου να ενισχυθούν οι ίσες ευκαιρίες, τα κράτη µέλη και οι κοινωνικοί εταίροι:
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20. χαράζουν, εφαρµόζουν και προαγάγουν πολιτικές φιλικές προς την οικογένεια, συµπεριλαµβανοµένων των οικονοµικώς
και πρακτικώς προσιτών, υψηλής ποιότητας υπηρεσιών φροντίδας για τα παιδιά και τα άλλα εξαρτώµενα άτοµα, καθώς
και συστήµατα γονικής και άλλης άδειας.

∆ιευκόλυνση της επανένταξης στην αγορά εργασίας

Τα άτοµα που επιστρέφουν στην αγορά εργασίας ύστερα από κάποια απουσία ενδέχεται να έχουν ξεπερασµένες δεξιότητες
και να αντιµετωπίζουν δυσχέρειες όσον αφορά την πρόσβαση στην κατάρτιση. Τα κράτη µέλη:

21. δίδουν ιδιαίτερη προσοχή στις γυναίκες και τους άνδρες που σκέφτονται να επιστρέψουν στο αµειβόµενο εργατικό
δυναµικό ύστερα από κάποια απουσία και, για το σκοπό αυτό, µελετούν τη λήψη µέτρων βαθµιαίας εξάλειψης των
εµποδίων στην επιστροφή.
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 7ης Μαρτίου 2000

για τον καθορισµό της ενδεικτικής κατανοµής ανά δικαιούχο χώρα, του συνολικού ποσού της κοινοτικής
συνδροµής στο πλαίσιο του µέσου προενταξιακών διαρθρωτικών πολιτικών

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 552]

(2000/229/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1267/1999 του Συµβουλίου, της 21ης
Ιουνίου 1999, για τη θέσπιση µέσου προενταξιακών διαρθρωτικών
πολιτικών (1), στο εξής αποκαλούµενου «ISPA», και ιδίως το άρθρο
4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 1 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1267/1999 καθορίζει τον κατάλογο των
δικαιούχων χωρών του ISPA.

(2) Το άρθρο 4 πρώτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1267/1999 ορίζει ότι η Επιτροπή πραγµατοποιεί ενδεικτική
κατανοµή, ανά δικαιούχο χώρα, του συνολικού ποσού της
κοινοτικής συνδροµής στο πλαίσιο του ISPA, βάσει κριτη-
ρίων πληθυσµού, κατά κεφαλήν ακαθαρίστου εγχωρίου
προϊόντος (ΑεγχΠ) µετρώµενου σε ισοτιµίες αγοραστικής
δύναµης, και εδαφικής έκτασης. Η εν λόγω κατανοµή δύνα-
ται να προσαρµοστεί σύµφωνα µε το δεύτερο εδάφιο του
ιδίου άρθρου.

(3) Το άρθρο 15 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1277/1999 προ-
βλέπει ότι, κατά την ένταξή της στην Ευρωπαϊκή Ένωση, µία
χώρα χάνει το δικαίωµά της για στήριξη δυνάµει του ISPA

και ότι οι πόροι που αποδεσµεύονται λόγω του γεγονότος
αυτού, ανακατανέµονται σε άλλες δικαιούχες χώρες.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της διαχειριστικής επιτροπής του
ISPA,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η ενδεικτική κατανοµή του συνολικού ποσού της κοινοτικής συν-
δροµής στο πλαίσιο του ISPA, ανά δικαιούχο χώρα, εµφαίνεται στο
παράρτηµα.

Η ενδεικτική κατανοµή θα αναπροσαρµόζεται εφόσον µια δικαιού-
χος χώρα χάσει το δικαίωµα για στήριξη δυνάµει του ISPA, λόγω
της προσχώρησής της στην Ευρωπαϊκή Ένωση.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 7 Μαρτίου 2000.

Για την Επιτροπή

Michel BARNIER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 161 της 26.6.1999, σ. 73.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Ενδεικτική κατανοµή, ανά δικαιούχο χώρα, του συνολικού ποσού της κοινοτικής συνδροµής στο πλαίσιο του ISPA

— Βουλγαρία: µεταξύ 80 και 12,0 % του συνόλου
— Τσεχική ∆ηµοκρατία: µεταξύ 5,5 και 8,0 % του συνόλου
— Εσθονία: µεταξύ 2,0 και 3,5 % του συνόλου
— Ουγγαρία: µεταξύ 7,0 και 10,0 % του συνόλου
— Λιθουανία: µεταξύ 4,0 και 6,0 % του συνόλου
— Λετονία: µεταξύ 3,5 και 5,5 % του συνόλου
— Πολωνία: µεταξύ 30,0 και 37,0 % του συνόλου
— Ρουµανία: µεταξύ 20,0 και 26,0 % του συνόλου
— Σλοβενία: µεταξύ 1,0 και 20,0 % του συνόλου
— Σλοβακία: µεταξύ 3,5 και 5,5 % του συνόλου
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 572/2000 της Επιτροπής, της 16ης Μαρτίου 2000, για καθορισµό των
επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 69 της 17ης Μαρτίου 2000)

Σελίδα 6 στο παράρτηµα, στήλη «Ποσό των επιστροφών»:

— Για το προϊόν του κωδικού 0402 10 91 9000:

αντί: «0,7200»,

διάβαζε: «0,7220».

— Για το προϊόν του κωδικού 0402 10 99 9000:

αντί: «0,7200»,

διάβαζε: «0,7220».

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 598/2000 της Επιτροπής, της 17ης Μαρτίου 2000, για τον καθορισµό των
επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του βοείου κρέατος

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 71 της 18ης Μαρτίου 2000)

Σελίδα 18, παράρτηµα Ι, στήλη «Ποσό των επιστροφών — Καθαρό βάρος», έναντι του κωδικού 1602 50 39 9325:

αντί: «24,50»,

διάβαζε: «84,50».


	Περιεχόμενα
	Κανονισμός (EK) αριθ. 600/2000 της Επιτροπής της20ής Μαρτίου 2000 για καθορισμό των κατ' αποκοπή τιμών κατά τηνεισαγωγή για τον καθορισμό της τιμής εισόδου ορισμένωνοπωροκηπευτικών
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 601/2000 της Επιτροπής, της20ής Μαρτίου 2000, περί χορηγήσεως γαλακτοκομικών προϊόντων ωςεπισιτιστική βοήθεια
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 602/2000 της Επιτροπής, της20ής Μαρτίου 2000, για καθορισμό της τιμής της παγκόσμιας αγοράςτου μη εκκοκκισμένου βαμβακιού και για καθορισμό του ποσού τηςπροκαταβολής της ενίσχυσης
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 603/2000 της Επιτροπής, της20ής Μαρτίου 2000, για την τροποποίηση των δασμών κατά την εισαγωγήστον τομέα των σιτηρών
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 604/2000 της Επιτροπής, της20ής Μαρτίου 2000, για τον καθορισμό των κοινοτικών τιμών στηνπαραγωγή και των κοινοτικών τιμών κατά την εισαγωγή για τα γαρίφαλακαι τα τριαντάφυλλα για την εφαρμογή του καθεστώτος κατά τηνεισαγωγή ορισμένων προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου,Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς και Δυτικής Όχθης και Λωρίδαςτης Γάζας
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 605/2000 της Επιτροπής, της20ής Μαρτίου 2000, για αναστολή του προτιμησιακού δασμού καιεπαναφορά του δασμού του κοινού δασμολογίου κατά την εισαγωγήμονοανθών γαρίφαλων (Standard) καταγωγής Ισραήλ
	Απόφαση του Συμβουλίου, της 13ης Μαρτίου 2000,περί των κατευθυντήριων γραμμών για τις πολιτικές των κρατών μελώνγια την απασχόληση το 2000
	Απόφαση της Επιτροπής, της 7ης Μαρτίου 2000,για τον καθορισμό της ενδεικτικής κατανομής ανά δικαιούχο χώρα, τουσυνολικού ποσού της κοινοτικής συνδρομής στο πλαίσιο του μέσουπροενταξιακών διαρθρωτικών πολιτικών [κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμόΕ(2000) 552]
	Διορθωτικό στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 572/2000 τηςΕπιτροπής, της 16ης Μαρτίου 2000, για καθορισμό των επιστροφών κατάτην εξαγωγή στον τομέα του γάλακτος και των γαλακτοκομικώνπροϊόντων (ΕΕ L 69 της 17.3.2000)
	Διορθωτικό στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 598/2000 τηςΕπιτροπής, της 17ης Μαρτίου 2000, για τον καθορισμό των επιστροφώνκατά την εξαγωγή στον τομέα του βοείου κρέατος (ΕΕ L 71 της18.3.2000)

